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Azt gondoljuk, hogy akinek nem magyar az anyanyelve, és magyarból fordít, annak biztosan
pokoli nehéz a dolga. Talán igazunk is van, még akkor is, ha mi magunk ezt a nehézséget
nemigen érezzük át, csak sejtjük. Mert lelkünk legmélyén ott pihen a magyar nyelv minden
szabálya, mint egy elsüllyedt hajó, amely gyerekkorunkban, a nyelvtanórákon még a felszínen
lebegett. Ezt a szabálytömeget egy külföldinek meg kell tanulnia, és alighanem a világ minden
országában mindenki így van ezzel, aki idegen nyelvet tanul. Joëlle Dufeuillynek francia az
anyanyelve; ő annyira megtanulta a nyelvünket, hogy mai szépirodalmunk egyik nagyszerű
fordítója. A francia olvasó az ő sok száz vagy inkább sok ezer órájának köszönheti a mai
magyar regényvilágot. Az is megtörtént vele, hogy egy íróval együtt kapott díjat, ő a
fordításért. Dufeuillynek megvan az a különös lehetősége és szerencséje is, hogy beszélhet az
íróval, konzultálhat vele, hogy a homályos foltok – amelyek minden fordító életében jó
néhányszor megjelennek – élesek legyenek. Ez is különös lét lehet: Párizs közepén magyar
irodalmat fordítani.


